
6.4. PETRONIO, Satiricón, 71.9-11 Cena de Trimalción II Trimalción da 
instrucciones a su liberto para la construcción de su mausoleo. Este contiene 
alusiones a sus expediciones comerciales marítimas, a su riqueza y generosidad y a 
sus seres queridos. 

 

Te rogo ut naves1 etiam monumenti mei facias plenis velis euntes2, et 

 

me in tribunali sedentem praetextatum3 cum anulis4 aureis quinque 

 

et nummos in publico de sacculo effundentem. Faciantur, si tibi videtur,  

 

et triclinia. [...] Ad dexteram meam pones statuam Fortunatae5 meae 

 

columbam tenentem, et catellam cingulo adligatam ducat6. 

 
Notas 

1-. Alusión a un viaje comercial, previamente narrado, en el que Trimalción se hizo 
rico.​
2-. euntes, participio de presente de eo, ire.​
3-. Praetextatus = con toga praetexta, propia de senadores. Trimalción finge una 
posición que su pasado servil niega.​
4-. El anillo era distintivo de la clase censitaria superior o equites. Trimalción 
exagera de nuevo su riqueza.​
5-. Fortunata era la esposa de Trimalción.​
6-. Sobreentiéndase Fortunata como sujeto de ducat. 

Traducción: 

Te ruego que incluso las naves en mi monumento las hagas yendo a toda vela, y a 
mí sentado en un tribunal vestido con la toga pretexta con cinco anillos de oro y 
derramando monedas en público de un saquito. Que se hagan, si te parece bien, 
también triclinios. [...] A mi derecha pondrás una estatua de mi Fortunata 
sosteniendo una paloma, y que lleve a una perrita atada con una correa. 


